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摘  要 

粤剧作为岭南非遗代表，其英译是中华文化“走出去”的关键一环。本文在生态翻译学理论框架下，以

粤剧外宣英译为研究对象，系统探讨了岭南非遗戏曲的翻译策略。从语言、文化、交际三维审视粤剧英

译困境，并通过对《金莲戏叔》等剧目译本分析，提出句法重构、文化功能转换等对策。此研究旨在为

粤剧及非遗外宣的英译提供新思路，推动其跨文化传播。 
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Abstract 
As a representative of Lingnan intangible cultural heritage, the English translation of Cantonese 
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opera is a crucial component in the international dissemination of Chinese culture. Guided by 
theoretical framework of Eco-Translatology, this study systematically explores translation strat-
egies for the international promotion of Cantonese Opera. It examines the challenges of Canton-
ese opera translation through linguistic, cultural, and communicative dimensions. By analyzing 
translations of plays such as Pan Jinlian Seducing Her Brother-in-law, the study proposes coun-
termeasures including syntactic reconstruction and cultural functional transformation. This study 
aims to provide new insights for the English translation of Cantonese opera and other intangible 
cultural heritage for international promotion, facilitating their cross-cultural dissemination. 
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1. 引言 

非物质文化遗产是中华优秀传统文化的重要组成部分，是民族精神传承和历史文化积淀的集中体现。

随着我国文化“走出去”战略的深入推进，非遗的对外宣介成为国家提升文化软实力的重要环节。截至

目前，岭南地区非遗种类丰富，其中岭南代表性非遗“粤剧”是岭南文化的重要瑰宝，也是民间艺术的

精华。粤剧在 2006 年与 2009 年分别入选国家级非物质文化遗产名录和联合国教科文组织的人类非物质

文化遗产代表作名录。因此，对粤剧进行英译及传播，有利于中华优秀传统文化走向世界，并在一定程

度上促进国际社会对中华文化的理解与认同。 

2. 岭南非遗粤剧外宣英译现状 

粤剧以粤语为语言根基，在广府本土及海外粤籍华侨聚居地拥有深厚的流行基础。作为粤剧文化传

播的核心枢纽，广州不仅建有粤剧艺术博物馆、红线女旧居、红线女活动中心等国际性展地提供常态化

交流空间，而且每四年举办的“广州羊城国际粤剧节”为粤剧搭建起多元立体的文化传播平台。粤剧风

行粤港澳，并远播东南亚、澳洲及美洲多地，已成全球粤语文化符号。庞大的海外受众规模，为其外宣

英译奠定了坚实的受众基础。“一带一路”倡议既为粤剧外宣传播提供了广阔发展契机，也凸显出其外

宣英译对促进粤剧传承传播的重要性。然而当前粤剧外宣英译的研究现状仍有待突破。 

2.1. 粤剧外宣英译成果稀缺且区域发展不均 

粤剧的译本数量少，研究成果稀缺并且缺乏系统性研究。截至 2025 年 8 月 31 日，笔者以“粤剧英

译”为关键词在中国知网上进行搜索到仅有 18 篇相关文献。再以“粤剧英译外宣”搜索，只搜到 5 篇期

刊论文。其中对粤剧剧本的英译研究多以《帝女花·香夭》为主。而在以粤语与英语同为官方语言的中

国香港地区，语言的优势以及在同时接触岭南文化与西方文化的优势下，粤剧的英译与外宣工作也开展

的较好。此外，中国香港制定了针对粤剧的专门发展体系，在民政事务局对于粤剧传承工作的统筹之下，

联合康乐及文化事务署、粤剧发展基金以及中国香港多所大学形成了多位一体的协同发展机制，其中，

对于粤剧剧本的翻译是中国香港推广粤剧中的特色工作之一。中国香港都会大学也设立了何陈婉珍粤剧

研艺中心，致力于粤剧剧本的英译，推动粤剧文化在海外的传播。其与中国香港都会大学图书馆合作筹
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划的“粤剧剧本翻译典藏库”中汇集了经典粤剧剧目的英译本。截止 2012 年，中国香港学界已完成 120
余部粤剧剧目英文简介及 18 部折子戏全本英译[1]。在资金投放方面，中国香港于 2005 年成立粤剧发展

基金，用于资助有利于粤剧推广、发展、研究等活动，其中包括海外推广活动。同时于 2009 年，粤剧发

展基金获得 6900 万港元的注资，促进了对粤剧的保护与推广[2]。而从国内对中国传统戏剧的研究情况

来看，学者们的关注点大多集中在京剧、昆曲等受众面较广的戏曲剧种上[3]。尽管近几年对粤剧的研

究有所增加，但是依旧寥寥无几。因此，国内学者对粤剧英译的研究仍存在显著空白，还未形成系统性

成果。 

2.2. 粤剧外宣英译材料缺乏 

粤剧剧目数量庞大且题材多样，兼具岭南文化特色与外来元素，思想内容和编剧手法也随时代而更

新。据粤剧史家不完全统计，粤剧剧目总量逾万，涵盖传统剧目和新编剧目，这些作品为各时期粤剧革

新和名家风格奠定资源基础。然而，如今粤剧英译材料仍然分布较散，数量较少且深度不足，也并未建

立起一个统一的粤剧翻译资料库，即对相关资料的整合不足。除了如粤剧艺术博物馆和红线女旧居等少

数场馆配有英译本展牌，其余许多场馆的展陈文本仅有中文版本。在网络宣传方面，笔者检索了广东省

文化和旅游厅官网、由广州粤剧院主办的“广州粤剧院官方平台”以及由广州文学艺术创作研究院主办

的“中国粤剧网”等相关网站，发现关于粤剧的板块均以中文呈现，未见独立英文站点或双语导览链接，

这也导致粤剧英译的传播渠道狭窄，英译版本并未进入大众视野当中。由此可见，粤剧外宣英译资料极

其匮乏，不利于粤剧的对外传播与发展。 

3. 粤剧的外宣英译难点 

粤剧外宣英译面临多重挑战。本文选取生态翻译理论对粤剧外宣英译进行研究，因此笔者将从生态

翻译理论中语言、文化与交际这三个维度对其外宣过程中存在的难点进行分析。 

3.1. 生态翻译理论概述 

生态翻译学由中国学者胡庚申提出，即运用生态理性、从生态学视角对翻译进行整体性研究。该理

论兼具多学科与跨学科属性，以“生”为轴心，聚焦文本生命、译者生存与翻译生态，为翻译研究开拓新

的议题与走向。胡庚申教授提出，它是一个“翻译即适应与选择”的生态范式和研究领域[4]。当代生态

翻译学在认识论层面已将其研究范式定位为“生态范式”，并把翻译归结为“翻译即文本移植”“翻译即

适应选择”“翻译即生态平衡”三大核心理念。基于此核心理念，生态翻译学以“生”为其深层内涵表

现，聚焦于文本生命、译者生存与翻译生态的共生，帮助理解翻译现象与挖掘翻译生长机理[5]。同时，

生态翻译学并非依循西方翻译理论的认识论，而是融合中西生态思想，形成承载中国生态智慧、彰显中

国特色与中国风格的译学范式[6]。因此，将生态翻译学应用于岭南非遗粤剧的外宣翻译，是提升其国际

传播效力的关键路径。 

3.2. 语言维 

语言维聚焦翻译过程中原文与目标语在语言形式层面的适配性，其难点核心在于术语翻译上。粤剧

蕴含大量具有专属语言形态的专业术语，涵盖行当体制、舞台动作、唱词格律等，这些术语的语言结构

在英语中缺乏直接对应，导致直译难以传递核心含义，意译又易丢失专业属性。例如，粤剧舞台动作“过

位”(演员舞台位置移动)、“对目”(演员眼神互动)，属于粤剧表演的专业动作描述，如果直译，则难以

表达出其专业的特点；而意译需要额外补充解释，让语言失去简洁性。 
除了对术语本身翻译不到位，另一个问题是粤剧尚未形成统一的英译规范，导致同一术语存在多种
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译法，严重影响传播的一致性。例如粤剧中的角色“生旦净丑”，在许多剧本中使用的翻译是普通话音

译，但是同时也有人使用粤语发音“Sang”“Daan”作为英译。此外，许多粤剧剧名的英文版译文也并

没有完全统一，这种混乱不仅加重外国受众的理解负担，也会削弱粤剧文化的外宣效率。同时，没有选

用合适的翻译策略也让粤剧风采大打折扣，减弱粤剧的魅力[7]。 

3.3. 文化维 

文化维主要关注双语文化内涵传递，此视角下的难点核心在于粤剧台词中所承载的岭南文化、中华

文化与其他国家文化之间的偏差。许多粤剧台词会与中国传统文化有关，使用典故而并非平铺直叙，这

就会加重翻译难度与外国人理解难度[8]。比如《紫钗记》“与你做过夫妻胜梁鸿”中的“梁鸿”就使用

了用典的手法，借“孟光梁鸿举案齐眉”这一历史描述夫妻恩爱、互相尊重。若直译为“Have been hus-
band and wife with you. It’s already more fortunate than poet Liang Hong.”[9]会使观众因文化背景缺失而产

生困惑。 

3.4. 交际维 

交际维聚焦翻译的交际意图实现，粤剧外宣的核心交际目标是希望外国观众通过文本或舞台表演理

解粤剧、接受粤剧。因此，此视角下的难点在于如何平衡“文化传递”与“交际效果”，这就对译者的

能力产生了较高要求。 
想要平衡粤剧宣传与观众理解，需要译者既精通粤语、英语、粤语文化背景及粤剧文化知识，又需

具备跨文化传播思维、了解国外粤剧传播现状。这对译者翻译锋利与综合素养均有较高要求，而当前此

类人才缺口仍然较大[1]。了解国外现状是为了不陷入“内宣”的误区，即过度强调源语文化表达，忽视

目标受众的认知习惯，我们需要了解外国观众的偏好需求，才能更好地让粤剧在国外土地上扎根[8]。对

粤剧中表现的情感理解缺失或者错位可能会导致译文出现失真，加剧翻译与传播效果脱节，从而影响交

际效果。 

4. 生态翻译学视域下的粤剧英译策略 

4.1. “三维转换”视角下的策略构建 

生态翻译学的基础理论将翻译方法概括为“三维”转换，即在“多维度适应与适应性选择”原则框

架下，着重从语言维、文化维和交际维展开适应性选择转换。 

4.1.1. 语言维的适应性转换 
语言维的适应性选择转换指译者在翻译过程中对原文语言形式作出适应性的调整与选择，这种转换

体现在词汇、句法、修辞、音韵等多个层面[4]。粤剧文本作为岭南文化的语言载体，其唱词格律、专业

术语和方言表达都具有地域性。因此，这就要求译者充分挖掘语言维度上的差异，根据粤剧的特点和目

标语的适配度来选择相关词汇和句式。 
在词汇层面，粤剧专业术语的翻译需在准确性与可读性之间寻求平衡，译者可采用直译、意译、省

译或音译等策略。在粤剧《打和尚》中“花和尚”一词，若直接译为带有强贬义的“lecherous monk”，

会让目标语受众开篇就对角色产生固化认知，因此译者先以“Monk”确立角色 “和尚”的核心身份，

再通过后续唱词传递出角色贪色蛮横的性格特质，从而让角色形象随剧情推进逐步丰满[10]。此外，方言

称谓翻译需优先考虑其在剧情中的角色关系指向。如粤剧《金莲戏叔》中的“二叔”一词，译者选择用

“brother-in-law”而非用粤语音译“Yee Suk”，这样能让观众更易理解人物关系[11]。 
在句法层面，粤剧英译需从汉语“意合”转换为英语“形合”。汉语强调通过语义内在逻辑衔接且

https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121310
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较少使用连接词，结构较为松散；英语强调通过使用连接词从而达到形式结构的显性衔接与主谓框架的

完整性。因此，为了保持原意情况下使句法实现跨文化重构，译者需增译补充逻辑关键词或主语，甚至

调整信息结构。例如，《试忠妻》中“被围经数月，心内似油煎”的译文为“We’ve been under siege for 
months, my anxiety mounts”。为了使译文在语法和表达上更加准确流畅，译文增补了原文缺失的主语。

另一句台词“老爷今早出城应战，不知胜败如何”译为“M’ lord went to the battlefield this morning. I ha-
ven’t heard any news yet”也在译文中添加主语“I”与完成时“haven’t heard”让译文语法完整且表达流

畅[12]。 

4.1.2. 文化维的适应性转换 
文化维的适应性转换指在翻译过程中关注双语文化内涵的传递与阐释。文化维强调尊重源语与译语

文化间的本质差异，同时避免从自身文化立场曲解原意。在语言转换过程中，还需译者对该语言所属文

化系统进行整体适应[6]。 
粤剧剧本作为岭南文化与戏曲艺术的结晶，承载着岭南地域风情与人文认知。在翻译中，为在实现

文化传递同时保留原文的文化内涵，译者可采用异化策略，通过直译、英译等手段，并结合英语文化背

景增补相应注释或限定词。例如粤剧《试忠妻》中“宁为玉碎，不为瓦全”译为“I’d rather give up this life 
than to lead a shameful existence.”“玉”在中华文化中象征高洁人格，“瓦”代表苟且生存。译者采取异

化策略进行文化意象转化，直接传递了这句话中宁可舍生取义，也不苟且偷生的核心精神。再如“上有

天地君亲师”一句，体现儒家伦理的纵向权威序列。由于英语中缺乏对应五表达，所以先直译五要素，

再以“Guarding over us”这类动词短语确立层级关系，最终译为“Guarding over us are Heaven, Earth, the 
Monarch, the family, and the teacher.”，在填补文化空缺同时，又能粤剧英译的文化承载力[12]。 

4.1.3. 交际维的适应性转换 

交际维度转换指译者并非单纯进行语言形式的对应转换以及文化内容的直接搬运，而是将翻译转换

着力点放在交际方面，使得原文中的交际意图在译文中实现。 
粤剧剧本的翻译既要供读者阅读，更须通过舞台表演直达观众。故粤剧英译需要在交际维度上进行

适应转换来实现跨文化戏剧交际功能。同时，译者应注重剧本中人物对话台词的口语化特征，避免翻译

过于书面化。粤剧《金莲戏叔》中“叫你放下就放下！”译为“I said put it down—now put it down!”其未

采用书面化表达，而是用重复结构突出戏剧情绪爆发点使观众可直接感知其中愤怒的情绪[11]。 
此外，粤剧英译过程中译者还需简化次要细节。译者需根据跨文化交际的实际效果，对粤剧唱词与

念白中的细节进行筛选，省略那些对情节推进影响较小的内容[13]。粤剧《打和尚》中“师傅饮花酒，叫

我看门口”译为“The Master is having a good time while I have to keep watch.”。饮花酒在粤语中指前往青

楼或酒馆与风尘女子一同饮酒寻欢作乐，但译者将其简化为“having a good time”而没有进行过多的文

化内涵解释。又如“青竹寺花和尚，威名远播。莫天真，休饒舌，絮絮叨叨”译文为“I am the randy monk 
of Green Bamboo Temple. Everyone knows me. Stop talking rubbish.”。译文里“威名远播”被简化成“Eve-
ryone knows me”[9]。又将粤语中表达劝诫但不影响理解的短语“莫天真”省略。这些内容虽然在原文

语境中有一定功能，但对不熟悉粤剧的受众而言，适度简化文化负载信息反而能促进其对一部粤剧的整

体理解。 

5. 结论 

本研究基于生态翻译学理论，从语言、文化、交际三个维度系统分析了粤剧外宣英译的困境与对策。

研究发现，成功的粤剧翻译需要在语言维度实现句式重构与术语创新，在文化维度完成意象转化与内涵
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传递，在交际维度达成情感共鸣与观众接受。这三个维度的适应性转换是推动粤剧文化国际化传播的关

键。同时，粤剧外宣英译的困境并非单纯的翻译技术问题，解决这一困境还应该从机构协同、资金投入、

人才培养、资源整合等多角度入手。这一研究为粤剧英译提供具体的策略参考，也为生态翻译学理论在

非遗外译领域的应用提供了典型案例支撑。 
本研究仍存在不足之处。首先，研究案例选择具有一定的局限性，主要聚焦《金莲戏叔》《打和尚》

等少数经典折子戏，对不同题材粤剧的翻译策略适配性探讨不够全面；其次，研究未开展实证研究，提

出的翻译策略效果缺乏目标受众接受度验证。因而基于以上局限性，未来可以从扩大文本案例范围、建

立效果评估机制两个方面进行更加深入的研究。 

基金项目 

广东外语外贸大学 2025 年大学生创新创业项目：岭南非物质文化遗产外宣认知度调查与英译问题研

究(项目编号：X202511846156)。 

参考文献 
[1] 陈宇. 非物质文化遗产岭南粤剧英译研究现状分析[J]. 英语广场, 2020(18): 18-20.  

[2] 中国新闻网. 香港特区政府致力保存及发展粤剧[EB/OL]. 2010-08-20. 
https://www.chinanews.com.cn/ga/2010/08-20/2480116.shtml, 2025-11-25.  

[3] 管晓蕾, 王梦瑶. 中国传统戏曲英译的研究现状与趋势[J]. 今古文创, 2025(16): 99-102.  

[4] 胡庚申. 生态翻译学的研究焦点与理论视角[J]. 中国翻译, 2011, 32(2): 5-9+95.  

[5] 胡庚申, 王园. 生态翻译学研究范式: 定位、内涵与特征[J]. 外语教学, 2021, 42(6): 1-6.  

[6] 胡庚申. 生态翻译学的理论创新与国际发展[J]. 浙江大学学报(人文社会科学版), 2021, 51(1): 174-186.  

[7] 谷旭光, 李辉, 崔丽. 非物质文化遗产外宣翻译研究综述[J]. 河北科技大学学报(社会科学版), 2021, 21(3): 98-
105.  

[8] 黄映雪, 曾衍文. “一带一路”背景下粤剧的外宣翻译策略探究[J]. 四川戏剧, 2019(1): 40-44.  

[9] 康乐及文化事务署(香港). The Legend of Purple Hairpin.  
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Purple%20Hairpin%20_final2.pdf 

[10] 康乐及文化事务署(香港). Beating the Monk.  
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Beating%20the%20Monk.pdf 

[11] 康乐及文化事务署(香港). Pan Jinlian Teasing Her Brother-in-Law.  
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Pan%20Jinlian%20Teasing%20Her%20Brother-in-
law.pdf 

[12] 康乐及文化事务署(香港). Testing His Loyal Wife.  
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Testing%20His%20Loyal%20Wife.pdf 

[13] 任红霞. 生态翻译视角下壮族民俗文化翻译研究——以壮族民俗医药文化为例[J]. 今古文创, 2025(24): 104-106.  

 

https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121310
https://www.chinanews.com.cn/ga/2010/08-20/2480116.shtml
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Purple%20Hairpin%20_final2.pdf
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Beating%20the%20Monk.pdf
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Pan%20Jinlian%20Teasing%20Her%20Brother-in-law.pdf
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Pan%20Jinlian%20Teasing%20Her%20Brother-in-law.pdf
https://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/Programme/misc/pdf/Testing%20His%20Loyal%20Wife.pdf

	岭南非遗外宣英译的困境与对策研究
	——以粤剧为例
	摘  要
	关键词
	Research on the Dilemmas and Strategies of English Translation for the International Promotion of Lingnan Intangible Cultural Heritage
	—A Case Study of Cantonese Opera
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 岭南非遗粤剧外宣英译现状
	2.1. 粤剧外宣英译成果稀缺且区域发展不均
	2.2. 粤剧外宣英译材料缺乏

	3. 粤剧的外宣英译难点
	3.1. 生态翻译理论概述
	3.2. 语言维
	3.3. 文化维
	3.4. 交际维

	4. 生态翻译学视域下的粤剧英译策略
	4.1. “三维转换”视角下的策略构建
	4.1.1. 语言维的适应性转换
	4.1.2. 文化维的适应性转换

	4.1.3. 交际维的适应性转换

	5. 结论
	基金项目
	参考文献

